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The Liturgy Psalm (Standard Tune)

To be chanted in the standard tune before the reading of the Holy Gospel (Paope 23, Psalms 99:6-7)

Barvoc Tw Aavia. DA. Psalmos to Daveed. A Psalm of David. Alleluia.
< < - Alleluia.
UU)TCHC NEW &&PON Z)el\l MOSGS and AarOn WwWere
Moisees nem A-aron khen among His priests: and

Neqo‘mB: New CanovHA deN

N nefooeeb: nem Samooeel Samuel was among those
NHGTTwBZi MT{P&N : . khen nee-etovh em-pefran: who called upon His name:
NavTwBe ulloc ovo2 Neoq navtovh em-Epchois owoh They called upon the Lord,
NagCWwTeN \epwm‘: HeN enthof nafsotem e-ro-oo: and He answered them. He
OFCTFYAAOC NOHTII NACCAXI khen oo-estilos encheepi spoke to them in the cloudy
NELBOT. nafcaji nemo-oo. pillar.

Alleluia. Alleluia.

DA



Psalm 150 Introduction (Kiahk)

Chanted during the month of Kiahk in the long tune.

A2 DA DA D2, Alleluia. Alleluia. Alleluia. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.



[Tav2o0c $ROK

Chanted before the reading of the Pauline Epistle

Mav2oc dRok wllenboic
lHcove Hlf\)CPICTOC
TIATIOCTOAOC €TBAREN
pHeTATOAW €Ml WeNNOTY!
nTe Dot

ITav20c IaATIOCTOAOC NTE
lHcowc l'[lxpm‘roc €BOA 21TeN
Povwy) uPNoTT.

IligoT YZ\P NELWTEN NEW
T&lpHNH €ETCOT X€ AVMHN.
GCG(A)(DT[I.

Pavlos efvok em-Penchois
Eesoos Pi-ekhristos pi-
apostolos et-thahem fee-etav
thashf epihi shenoofi ente
Efnootee.

Pavlos pi-apostolos ente
Eesoos Pi-ekhristos evol
hiten efoo-osh em-Efnootee.

Pi-ehmot ghar nemoten nem
et-hireenee evsop je ameen.
es-e-shopi.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

Paul the Apostle of Jesus
Christ, according to the will
of God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.



Verses of Cymbals for the Resurrection

Chanted during the feast of the Resurrection and the Holy Fifty Days

N ITyc Hennovt: Twne eBo
HEN NHEOUWOTT: N Te
TATAPYH: NTE NHETAYENKOT.

‘Xepe ‘TGC{&N&C‘TZ\CIC
€TAYTWNY eBoA BeN
NHEBLWOTT: ggan*rech“r
1 0N: €EBOA HEN NENNOAL.

AOITION ATXaq BEN THU2AT:
KATa NICUH MTIPOCI)H‘TIKON
DEN TIIUAZ WYOUT NEZOON:

—_—\

HXC ANECTH GKNGKP(DN.

A Pi-ekhristos Pennooti: tonf
evol khen nee-ethmo-oot:
enthof pe-et-a-parshee: ente
nee-etav-enkot.

Shere tef-a-nastasis: etaf tonf
evol khen nee-ethmo-oot:
sha-entef sotee emmon: evol
khen nen novi.

Lipon avkaf khen pi-em-hav:
kata ni-esmee em-epro-
feetikon: khen pi-mah shomt
en-e-ho-oo: Pi ekhristos a-
nestee ek-nekron.

Christ our God: has risen
from the dead: and He is
the first: of those who have
fallen asleep.

Hail to His Resurrection:
He, Who has risen from the
dead: in order to save us:
from our sins.

Then He was placed in the
tomb: according to the
prophetic voices: On the
third day: Christ is risen
from the dead.



OnNTWC

Chanted after the Pauline Epistle during the Fast of the Apostles

ONTWwC a2AHBWC Tap KCAASIN
TACI THN THN: K€ QOONIKON
TON O€oN TON aTIOCTOAOC.

N no‘rl’)pwo‘r W)eENAQ €BOA:
2IXEN TIZ,0 UTTKARI THPY:
0702 NO¥CAX! a7P02: Wa
ATPHAC NTOIKOVENH.

{hplﬁpecﬁe‘mn Eépm EXWN: W
TeNOOIC NNHB
THPEN teeoTokoc: Uapra

enaw NlHc ITxc: NTegxa
NENNOBI NAN €BOA.

Twse, ull6oic %é,pm EXWN: B
Naboic BnoT NATIOCTOAOC:
NEM TICET NTE NIMABHTHC:
f\rreqxa NENNOBI NAN €BOA.

Ontos alee thos ghar ek-sal
thin pasi teen geen: ke ef-
tho-nikon ton Theon ton a-
postolon.

A poo-ekhro-oo shenaf evol:

hijen ep-ho em-ep-kahi teerf:

owoh noo-saji av-foh: sha
av-reegs en-tee-ee-koo-me-
nee.

Ari-epres-vevin e-ehree
egon: o tenchois en-neeb
teeren ti-theotokos: Maria
ethmayv en Isos Pi-ekhristos:
entef-ka nen-novi nan evol.

Tovh em-Epchois e-ehree
egon: o nachois enyoti en-
apostolos: nem ep-sepi ente
ni-matheetees: entef ka nen-
novi nan evol.

Truly your names are
glorified on earth: O
Apostles, chosen by the Lord.

Their voice went forth: over
the face of all the earth: and
their words reached: the
ends of the world.

Intercede on our behalf: O
Lady of us all the Mother
of God: Mary the mother of
Jesus Christ: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my masters and
fathers, the apostles: and the
rest of the disciples: that He
may forgive us our sins.



N\ iNa2 T

The First Sunday Psali chanted during the Midnight Praise

A iNa2 T eoBe pal: aicaxi den
0vX0M: €6B€ ]TGKNI(‘QT NNal:
IT6oic NTe NixOW.

BoHein épon [Taboic: IHcove
[lipeqywenzHT: eoprtwo
NTaboIc: Texumas NyeeT.

+ S'e S’&P Z\?\HGO.)C acbhici
GM&(A)(&) NX€ ‘TZ\IHZ\PBGNOC
€0V ES NTAIO.

+ AavIA Agjcaxl €8BHTC: x€
all6oic cwTm NCiwn: aqf
Aquw NBHTC: Wa ;\ITGqC(D‘T
0N.

Ai-nahti ethve fai, ai-saji
khen ou-gom, ethve pek-
nishti ennai, Epshois ente ni-
gom.

Voithin eroi Pashois, Esos
pi-ref-shenhit, ethriti-o-oo

enta-shois, tek-mav en-shelet.

Ge ghar alithos, as-chisi e-
masho, enje tai Parthenos,
ethmeh en-taio.

Daveed af-saji eth-vits, je
apshois sotp en-Seion, afei
af-shopi en-khits, sha-entef-
soti emmon.

I believe wherefore I spoke,
with great strength, about
Your great mercy, O Lord
of powers.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.

+ For truly, this Virgin,
who 18 full of honor, was
greatly exalted.

+ David spoke of her
saying, "The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to
save us."



€Te 0al Te Uapra: €TACINI
(WAPON: f\lTé?\ee?pla:

NEWNION.

ZaXaprac agxoc:

X€ TAVYNIA

NNO%B: OHETATOAMIOC: EN
2ANXIX NNOVR.

+ HcaHac ACXO0C NaN: deN
OVCUH NBEAHA . X€ ECENICI
NAN: NCUWaANOTHA.

+ Oal Te lepo‘rca?mn TIOAIC
ullennovt: M2apua
NI‘{lxepo‘er €TO!I NOVO0

NpHT.

A INa2T (continued...)

Ei-te thai te Maria, ei-tas-
eini sharon, enti-eilev-theria,
en-ei-owneion.

Zakharias afgos, je ti-likhinia
enoob, the-etav-thamios,
khen han-jig ennoob.

Esa-iyas afgos nan, khen oo-
esmi en-thelil, je es-e-misi
nan, Enemmano-eel.

Thai te Yero-salim, etpolis
Em-pennooti, ep-harma en-
ni-Sherubim, et-oi en-otho
enriti.

This is Mary, who brought
unto us, the eternal,
freedom.

Zachariah has said, "The
golden lampstand, which

was made, with golden
hands.”

+ Isaiah said to us, with a
joyful voice, that "She will
give birth to, Emmanuel for
us."

+ This 1s Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.



lezekiHA ATEPUEDDE:
AGOVWN NaN wal: xe AINAT
€OTTIVAH: NCA NIMANG)AL.

K‘rploc l'[lpeql\loe,eu: acue

€d0vN (‘QZ\POCZ aCogl GC(‘QO‘TGMZ

imecpHT KaAwc.

+ AA0C NIBEN CE2,WC: NEN
NIACTII NAAC: €]feeoToKOC!
Ouav vwllacrac.

+ Uapia Feeune: movnog)
NNIAIKEOC: 0702, NAAHBINH:
dpawr NNITIICTOC.

N INa2T (continued...

Ezekeil af-er-methre, af-oo-

onh nan emfai, je ai-nayv ei-
0o-pili, ensani-manshai.

Kirios pi-ref-nohem, afshe e-

khon sharos, as-ohi es-
shotem, em-pes riti kalos.

Laos niven se-hos, nem ni-
aspi enlas, e-ti-Theotokos,
ethmav em-Masias.

Maria ti-semne, ep-oo-nof
enni-zikeos, owoh en-a-
lithini, efrashi enni-pistos.

Ezekiel has witnessed, and
revealed this to us, saying
"I saw a door, to the east.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut
as before."

+ All the nations sing, with
different tongues, to the
Theotokos, the Mother of
the Messiah.

+ Mary the chaste, the joy
of the righteous, and truly
she is the joy, of the
faithful.



N INa2T (continued...

Meo Te TE:KHNH: €Ta Entho te-ti-eskini, e-ta

UwcHe eamioc: en ovniy T Moysis thamios, khen oo-

N N nishti en-timi, owoh enti-
NTIMH: 0702 NTKIBWTOC. Kivo-tos

Z_aﬁ(‘gwl E—Il\ll ue‘r;: Etsa epshoi enni-mev-e, en-e-
NETIOTPANION: NZ€ TIAIZWA pooranion, enje pai-hob en-

eshfiri, ente pi-eilas-terion.
m‘gc})le NTE ml?QxCTleon

+ O‘rm(y']' TI€ TIWOT: NTE Ou-nishti pe ep-0-o00, ente ti-
TEMApOENIA: W OHEBLE?, parthineia, o-thi-ethmeh en-
NN N 0-00, ti-agia Maria.

Nwov: Fasia Uapra.

+ HIEIT&MNOC €ETTAIHOYT: Pistam-nos etta-iout, owoh

0702, T?\TXN'&: T(‘QOTPH tz-llkh'nela, ti-shoori et- |
tooveioot, ethmeh enevlogia.
E€ETTOYBHOVT: €01€2,

NETAOTIA.

You are the tabernacle, and
the ark, which Moses has
made, with great honor.

Beyond all the thoughts, of
the heavens, is this
mysterious matter, of the
mercy seat.

+ Great is the glory, of your
virginity, O full of glory, O
Saint Mary.

+ The honored vessel, and
the lampstand, the pure
censer, full of blessings.



Pan NiBeN eTOOCI: NTE
NIACWUATOC: !.1]'[0‘)”(‘9(])02;
enbiIcr: NTe NGM&K&PICMOC.

CeTeNBwNT em‘cgﬁw‘r NTE
mapwn e‘raqcplpl €BOA
AYPWT: 0702 A TKAPTION.

+ Tebocr evaww: €20Te
NIXGPO‘K‘BIMZ TETAIHOVT
n2,0vo: eMicepadru.

+ T1oc Beoc Mennov:
&pemm hnoq: Tentwor Nag]
2wc Movt: ovoe, TeNoOvwWT
219907

N INa2T (continued...

Ran niven etchosi, ente ni-
aso-matos, empoo eshfoh e-
epchisi, ente ne-makaris-
mos.

Seten-thontee epi-eshvot,
ente A-aron, e-taf-firi evol
afrot, owoh afti-karpon.

Te-chosi e-ma-sho, ehoteni-
Sheroobim, ti-tayout enhoo-
0, en-ni-Seraphim.

Ei-yos Theos pennouti, ari-
misi emmof, tenti-o-ou naf
hos nooti, owoh ten-oo-osht
emmof.

All the high names, of the
incorporeal, did not reach
the height, of your
blessedness.

You resemble the rod, of
Aaron, which blossomed

and budded, and produced
its fruit.

+ You are exalted, more
than the Cherubim, and

honored more, than the

Seraphim.

+ The Son of God our God,
you gave birth to, we
glorify Him as God, and
also worship Him.



CDHGT(‘QOT[ Z)GN TTIOFWINI:
N&‘T(‘QZ)(DN‘T epoq aqm*wne,

NNECJUHINI apeT epr epwq

Xepe ne Uapia: topossm
€EBNECWC: €81€2, NCODIA:
Ouav NlHcovC l'[lxplcmc.

+ Berm NTE NGN\G&OO‘K‘Z
Tenepe‘rcponm 110

(1) BHEBVE2, NWOT. TEXOA2,
WTITOVRO.

+ WOoVNHT l'[mwpwm eapm
€XEN TTEKBWK: WW NAN eBo?\
NNENNOBI: 0702, @)OTITEN eponc.

N\ INa2T (continued...

Fee-et shop khen pi-oo-oyni,
en-atesh-khont erof, af-oo-
onh ennef-mini, a-retee eroti
erof.

Shere ne Maria, tee-chrompi
ethne-sos, ethmeh en-sofia,
ethmay en-Eesos Pi-
ekhristos.

Ep-sepi ente nen-eho-oo, ten-
erfomin emmo, o-thee-
ethmeh en-o-ou, te-golh
empi-toovo.

O-ou-enhit pi-mai-romi, e-
ehri ejen pek-vowk, ko nan
evol en-nennovi, owoh shop-
ten erok.

He who abides in light,
whom no one can
approach, showed us His
miracles, and you fed Him.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, full of
wisdom, the Mother of
Jesus Christ.

+ For the rest of our days,
we will praise you, O full
of glory, and clothed with

purity.

+ Be patient O Lover of
Man, with Your servant,
and forgive us our sins, and
accept us.



Memorization (John 1:1-17 NKIJV)

Said during the 1st hour of the Agpeya Prayers

A reading from the Holy Gospel according to St. John. May his blessings be with us all.
Amen. In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2
He was in the beginning with God. 3 All things were made through Him, and without Him
nothing was made that was made. 4 In Him was life, and the life was the light of men. 5 And the
light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. 6 There was a man sent
from God, whose name was John. 7 This man came for a witness, to bear witness of the Light,
that all through him might believe. 8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that
Light. 9 That was the true Light which gives light to every man coming into the world. 10 He
was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him. 11 He
came to His own, and His own did not receive Him. 12 But as many as received Him, to them
He gave the right to become children of God, to those who believe in His name: 13 who were
born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 14 And the
Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the only
begotten of the Father, full of grace and truth. 15 John bore witness of Him and cried out,
saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes after me is preferred before me, for He
was before me.”” 16 And of His fullness we have all received, and grace for grace. 17 For the
law was given through Moses, but grace and truth came through Jesus Christ. Glory be to God
forever. Amen.
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